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Ingi significa el llano’. De ahi viene nvestyro nombre: Ngiba. Fsa palabra quiere decir “genre del

lleno’. Asi leamamos #ambién = nvessro idioma: Ngrba.

Ingi means “Fhe plain.” Tha?'s where ovr name Ngiba comes From. 17 means “people of #he plain.”

Tha?'s also wha? we call ovr lenguage: Ngiba.

—Silvid R. V.
[Sdntd Inés Ahudtempdn, 2024]
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Duyranrte mucho #rempo nos llamearon popoloczs. Incloso nosor»os mismos nos decizemos popolocz —rFarramudo,
mal hablado, birbaro— y asi Fambién llamibamos a nvesrtrz lengua. Hasrta nos parecia normal. Por lo menos

@ mi, se me hacia normal. Apenas ahora esrtamos recuperando el nombre correcro: Ngiba.

Los del centro se llamaban o s/ mismos “gente de razon’. Nos decian pobres, indios, chochos, chacvzr’,

pulguientos, indios masca palma y San Antorieros , porque asi sé llama el baryio donde vivimos.

Cventan los abuvelos que @ sus cbuelos los obligaron @ venir @ viviy aqui, @ Formear la poblacion. Pero dicen que
los Ng/ba eran #an necios que cadz vez que los Fralan, se yegye.raéan z sus montes, los volvian = Frzer y
volvian o regresar, hasta que finalmenste los obligaron = quedarse. Les quitaron sus Fierras y les dievon ese

. . . . ,
barrio: San Anfonio. Asi de jaron afris sus campos.

For « long ¥ime, we were called Popolocz. We even vsed +o call ovrselves Popoloce —stutterers, poorly spoKen,
barbarians— and that’'s what we called ovy language too. I+ even f elt normal to vs. At least to me, i+ did.

Only now are we beginning +o rveclaim the correct name: Ngrba.

The people fyom the center called themselves “people of veason.” They called vs pobres, Indios, chochos,
chacvara, indios masca palmz, and San Anroreros, becavse that’'s the name of the neighborhood where we

live.

The elders say that theiyr grandparents weve f orced o come live heve, to establish the town. But they say
the Ngibz werve so stubborn that every time they were byought heve, they went back o #heiy mountains;
they weve brought again, and again they yeturned—until they weve f inally f orced o stay. Their lands were
taKen f yom them, and they were given that neighborhood: San Antonio. That’'s how they lef + theiy fields
behind.

—Silvid Riverd Mdrin
[Sdntd Inés Ahudtempdn, 2024],



